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2019 추계 한국통역번역학회 & 한국외대 언어문화소통연구소 공동학술대회 

글로벌 문화소통과 통번역 

 

일 시: 2019년 9월 21일(토) 9:30-17:00 

장 소: 한국외국어대학교 국제관 통번역대학원 503호 

 

9:30-9:45 
8th Asian Interpreting Symposium 개회사 

언어문화소통연구소(LISI) 소장 임향옥 (한국외대) 

Ⅰ. 통역   

교육자료 

9:45-10:30 

좌장 

임향옥 

(한국외대) 

발표 Wu, Michelle (국립 타이완대), 이주연 (한국외대), 임세인 (한국외대) 

토론 패널 토론 및 Q&A 

10:30-10:50 Coffee Break 

Ⅱ. 통역  

학습자료 

10:50-11:45 

좌장 

임향옥 

(한국외대) 

발표 
Tsuruta, Chikako (일본 도쿄여자기독대), Otake, Junko (일본 도쿄외대) 

Cheung, Andrew (홍콩 이공대), Hong, Jiang (홍콩 중문대) 

토론 패널 토론 및 Q&A 

13:30-13:40 
2019 KSCI & LISI 공동 학술대회 개회사  

한국통역번역학회(KSCI) 회장 이혜승 (수원대) 

Ⅲ. 글로벌 

문화소통과

번역 

 

13:40-15:10 

좌장 

 

정호정 

(한국외대) 

발표 

달시 파켓 

(영화 번역가) 
영화 「기생충」 자막번역과 글로벌 문화소통  

윤미선 

(한국외대) 
한국영화 영어 더빙 현황 및 특징  

이진현 

(한국외대) 
한일 웹툰 번역의 현지화 전략 양상 연구 

토론 김순미(숙명여대), 성승은(한국외대), 서명진(서강대) 

15:10-15:25 사진 촬영 및 Coffee Break 

Ⅳ. 통번역 

교육 및 연구 

 

15:25-16:55 

좌장 

 

손지봉 

(이화여대) 

발표 

한성숙 

(한국외대) 

한-서 의약보건 통역학습요소가 통역학습자들의  

통역결과물에 미치는 영향에 관한 연구 

최경희 

(평택대) 

뉴스 텍스트 제목에 나타나는 문장 부호와    

번역 교육 

우경조 

(한국외대) 

문학 번역가 문체 분석 

- 데보라 스미스를 중심으로 

토론 박소영(한국외대), 신혜인(한동대), 이경희(동국대) 

16:55-17:00 폐 회 

 



2019 Autumn KSCI & HUFS LISI JOINT CONFERENCE 

Global Culture Communication and Translation & Interpretation 

 

◆ Hankuk Univ. of Foreign Studies, International Building 503 

◆ 09:30-17:00, September 21, 2019 

 

9:30-9:45 
8th Asian Interpreting Symposium Opening Address 

Lim Hyang-ok (HUFS), President of LISI 

Ⅰ. Teaching 

Materials in 

Interpreter 

Education 

9:45-10:30 

Moderator 

 

Lim,  

Hyang-ok 

(HUFS) 

Panel 
Wu, Michelle (National Taiwan Univ.),  

Lee, Ju-yeon (HUFS), Im, Sei-inn (HUFS) 

Q&A 

10:30-10:50 Coffee Break 

Ⅱ. Teaching 

Materials 

Development 

10:50-11:45 

Moderator 

 

Lim,  

Hyang-ok 

(HUFS) 

Panel 

Tsuruta, Chikako (Tokyo Women’s Christian Univ.), Otake, Junko (TUFS) 

Cheung, Andrew (Hong Kong Polytechnic Univ.),  

Hong, Jiang (The Chinese Univ. of Hong Kong) 

Q&A 

13:30-13:40 
2019 KSCI & LISI Joint Conference Welcoming Address 

Lee Hye-seung (Suwon Univ.), President of KSCI 

Ⅲ. Global 

communication 

and Translation 

 

13:40-15:10 

Moderator 

 

Cheong,  

Ho-jeong 

(HUFS) 

Presenters 

Darcy Paquet 

(Translator) 

Subtitle Translation and Global Culture 

Communication: Focusing on the Movie 「Parasite」 

Yoon, Mi-seon 

(HUFS) 
A Brief History of the English-dubbed Korean Movies 

Lee, Jin-hyun 

(HUFS) 

A Study on Localization Strategies: Focusing on 

Korean-Japanese Webtoon Translation 

Discussion 
Soon Mi Kim (Sookmyung Women’s Univ.),  

Sung, Seung-eun (HUFS), Soh, Myoung-jin (Sogang Univ.) 

15:10-15:25 Group Photo & Coffee Break 

Ⅳ. Translation 

Studies and 

Education 

 

15:25-16:55 

Moderator 

 

Son, Ji-bong 

(Ewha 

Womans 

Univ.) 

Presenters 

Han, Sung-sook 

(HUFS) 

An Experimental Study on Effect of Korean-Spanish 

Interpretation: Using Elements of Interpretation 

Learning 

Choi, Gyung-hee 

(Pyeongtaek Univ.) 

A Comparative Analysis of Punctuation Marks in Korean 

and English News Article Titles for Translator Training 

Woo, Kyong-jo 

(HUFS) 

An Analysis on Literary Translator's Style; 

Focusing on Deborah Smith 

Discussion 
Park, So-young (HUFS),  

Shin, Hayne (Handong Global Univ.), Lee Kyong-hee (Dongguk Univ.) 

16:55-17:00 Closing 



SUBTITLE TRANSLATION AND GLOBAL 
CULTURE COMMUNICATION

Focusing on the Movie Parasite

Darcy Paquet

2019 Autumn KSCI & HUFS LISI 
Joint Conference

September 21, 2019

The subtitling process

* The process of subtitling films is different from country to 
country. The system in use in Korea has only been fully 
developed for about 10 years.

* The subtitling process often starts before post-production is 
finished, because of film festival submissions, etc. The 
translator is chosen by the international sales company, the 
production company, or the director.

* The production company provides the translator a video file 
and a dialogue list, and the translation is done in MS Word or 
Excel, with the translation written under the original dialogue.

* After a first draft is complete, the production company will 
provide comments and requests for revision. In some cases, 
the translator will meet with the director to go over the 
subtitles line by line.

* Sometimes the dialogue or editing will change during post-
production, so the translation should be updated.

* Often in Korea the subtitle translator is also expected to 
translate a press kit or other marketing materials.

The challenge of condensing subtitles

* Subtitles appear on the screen only briefly, so the 
translation must be condensed and easy to understand at 
once glance. 

* Most often, subtitles are one or two lines with a maximum 
of 36-38 characters per line (for Cannes, the maximum is 36). 
For films with subtitles in multiple languages, one longer line 
may be preferred.

* In Korea, it is usually up to the subtitler to do the “spotting” 
(deciding where to divide up lines of dialogue). In Japan, a 
“pre-spotted” dialogue list is often given to the translator.



* Some programs used in other countries provide line-by-line 
information about how many characters may be used per line.  

* Expressing as much meaning and emotion as possible in the 
shortest possible space is one of the most important abilities 
for subtitle translators. It does tend to improve with 
experience.

* Apart from keeping subtitles as short as possible so that 
viewers have time to read them, it is also important to choose 
words and phrases that can be understood at one glance. For 
example: avoiding phrases that have two possible meanings, 
and prioritizing single-word verbs over verb phrases (for 
example “argue” instead of “talk back”).

The differences between translating novels 
and translating films

* When reading a novel in translation, the original text is 
nowhere to be seen. It has been “replaced” by the translation. 

* But when watching a subtitled film, the original text exists 
alongside the translation. 

* Even if viewers do not understand the dialogue, they can 
hear the actors speaking. Much of the emotion and meaning 
of the original dialogue can be felt by viewers through tone of 
voice, the actors’ facial expressions, non-verbal 
communication between the actors, the tempo of the 
dialogue, etc.

* When watching a film without subtitles, one can still 
partially follow the story, and judge whether a film is well-
made or not.  

* Because of all this, it makes sense for subtitle translators to 
take a somewhat different approach from translators of 
novels or even screenplays.

* When translating subtitles, it is important to express both 
the literal meaning and the emotional shading of the original 
dialogue. But because the emotions in the original dialogue 
are also communicated to the audience, I think it makes sense 
to “shape” the translation according to the emotions rather 
than the meaning.

* There is such a thing as comic timing in subtitles as well. 
When watching a film in another language, audiences laugh at 
the moment that the punch line is delivered by the actor. So it 
makes sense to shape the subtitle translation to make it 
mirror the original dialogue (e.g. to put the punch line in the 
same part of the sentence)



* If there is a large gap between the emotions expressed in 
the subtitles and the emotions expressed by the actors, the 
audience will feel uncomfortable. So, for example, the 
subtitles should not be emotionally stronger than the original 
dialogue. 

* Personally, the metaphor I keep in my head is of subtitle 
translation as a sort of “vessel” that holds the emotion of the 
original dialogue. The vessel should be shaped to fit the 
emotion expressed by the actors – it shouldn’t be too large or 
too small.

Particular challenges when translating Parasite

* Bong Joon-ho and the translation of names. (“Min” vs. “Min-
hyuk”, “Ki-jung” vs. “Kijung”, “Namgung Hyun-ja”) 

* Repeated phrases (e.g. / / / 
/ !)

* References to things that are unfamiliar outside of Korea: 
, , , , , 

* Relationships between characters: Mr. Park and Yeon-gyo, 
Mr. Park and Ki-taek, etc.
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An Experimental Study on Effect of Korean-Spanish Interpretation
Using Elements of Interpretation Learning
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연구 윤리에 관한 규정

제1장 총칙

제1조 (목적) 이 규정은 한국통역번역학회 학술지에 학술 연구 결과를 게재

하고자 할 때 논문 투고와 심사 및 학술지 편집 과정에 있어서 논문의

저자, 학술지의 편집 위원회 및 심사위원이 지켜야 할 윤리를 규정함을

목적으로 한다.

제2조 (적용 범위) 이 규정은 한국통역번역학회 학술지인 통역과 번역에
적용된다.

제2장 논문 저자 윤리규정

제1조 (표절) 논문 저자는 자신이 수행하지 않은 연구의 일부분을 자신의

연구 결과인 것처럼 논문에 제시하지 않는다. 타인의 연구 결과를 참조

할 경우에는 반드시 출처를 명시해야 하며, 그 일부분을 자신의 연구 결

과이거나 주장인 것처럼 제시하는 것은 표절이 된다.

제2조 (연구업적) 저자는 자신이 실제로 수행하거나 공헌한 연구에 대해서

만 저자로서 책임을 지며 업적으로 인정받는다. 논문 저자의 순서는 연

구에 기여한 정도에 따라 정확하게 반영한다. 어떤 직책에 있다고 해서

제1저자로서 업적을 인정받거나 연구에 기여했음에도 공동저자로 기록

되지 않는 것은 정당화될 수 없다.

제3조 (중복 게재) 저자는 국내외를 막론하고 이전에 출판된 자신의 연구물

이나 또는 게재 예정이거나 심사 중인 연구물을 새로운 연구물인 것처



럼 투고하지 않는다. 이미 발표한 연구 결과를 다른 언어나 다른 독자를

대상으로 다시 출판하기 원하는 저자는 논문을 게재한 학술지와 앞으로

논문이게재될학술지의편집인모두에게중복게재여부를확인한 후 양

측의 동의를 구해 이차 출판 형식으로 논문을 게재하도록 한다.

제4조 (인용 및 참고 표시) 공개된 학술 자료를 인용할 경우에는 정확하게

기술하고 상식에 속하는 자료가 아닌 한 반드시 그 출처를 명확하게 밝

힌다. 논문 및 연구계획 심사 시 또는 개인적인 접촉을 통해 얻은 자료

의 경우에도 그 정보를 제공한 연구자의 동의를 얻은 후에만 인용해야

한다. 타인의 글을 인용하거나 타인의 아이디어를 차용할 경우에는 반

드시 인용 여부 및 참고 여부를 밝히며, 어디까지가 선행연구의 결과이

고 어디서부터 본인의 독창적인 생각이나 해석인지를 독자가 알 수 있

도록 해야 한다.

제5조 (연구 자료의 진실성) 논문 저자는 연구 결과에 중대한 영향을 미칠

수 있는 데이터 및 분석 결과를 왜곡 또는 조작하지 않고, 연구 결과를

진실하고 공정하게 제시한다.

제6조 (논문의 수정) 저자는 논문 심사 과정에서 제안된 편집위원과 심사위

원의 의견을 가능한 한 수용하여 논문에 반영되도록 노력해야 하며 이

들의 의견에 동의하지 않을 경우에는 그 근거와 이유를 상세하게 적어

서 편집위원회에게 알려야 한다.

제3장 편집위원회 윤리규정

제1조 편집위원회는 투고된 논문의 게재 여부를 결정하며 결정 과정에서

저자의 인격과 학자로서의 독립성을 존중한다.

제2조 편집위원회는 투고된 논문을 심사하는 데에 있어서 저자의 성별, 나

이, 소속 기관, 선입견, 친분관계와 무관하게 오로지 논문의 질적 수준



과 논문 심사 규정에 근거하여 공정하게 취급해야 한다.

제3조 편집위원장은 투고된 논문의 심사를 해당 분야의 전문적 지식과 공

정한 판단 능력을 지닌 심사위원에게 의뢰하며 가능한 한 객관적인 평

가가 이루어질 수 있도록 노력해야 한다.

제4조 편집위원장은 투고된 논문의 게재가 결정될 때까지는 저자에 대한

사항이나 논문의 내용을 공개해서는 안 된다.

제4장 심사위원 윤리규정

제1조 심사위원은 학술지의 편집위원장이 의뢰하는 논문을 심사규정이 정

한 기간 내에 성실하게 평가하고 평가 결과를 편집위원장에게 통보해

주어야 한다. 만약 자신이 논문의 내용을 평가하기에 적임자가 아니라

고 판단할 경우에는 편집위원장에게 지체 없이 그 사실을 통보한다.

제2조 심사위원은 논문을 개인적인 학술적 신념이나 친분관계를 떠나 객관

적 기준에 의해 공정하게 심사해야 한다. 심사 대상의 논문을 충분히 검

토한 다음 심사해야 하며, 충분한 근거를 자세하게 명시하여 심사 보고

서를 작성해야 한다.

제3조 심사위원은 전문 지식인으로서 저자의 인격과 독립성을 존중해야 한

다. 심사 보고서에는 논문에 대한 자신의 판단을 밝히되 수정 보완이 필

요하다고 생각하는 부분에 대해서는 상세하게 설명해야 한다. 가급적

정중하고 부드러운 표현을 사용하고 저자를 비하하거나 모욕적인 표현

은 삼간다.

제4조 심사위원은 심사 대상 논문에 대한 비밀을 지켜야 한다. 논문 게재가

최종적으로 결정되기 전에 논문을 다른 사람에게 보여주거나 논문 내용

에 대해서 다른 사람과 논의하지 말아야 한다.



제5장 윤리규정 시행 지침

제1조 (윤리규정 서약) 한국통역번역학회 학술지인 통역과 번역에 논문
을 투고하는 모든 사람은 윤리규정의 발효 시 윤리규정을 준수하기로

서약한 것으로 간주한다.

제2조 (윤리규정 위반의 보고) 한국통역번역학회 발행 학술지 게재논문에

서 이중출판, 이중게재, 표절, 조작, 모방 등과 같이 연구 윤리 규정 위반

사례가 드러날 경우 즉시 학회 임원회에 보고하여 사실 여부를 확인한

다.

제3조 (학회 임원회의 권한) 임원회는 윤리규정 위반으로 보고된 연구 논문

에 대하여 충분한 검토와 철저한 조사를 실시한 후, 윤리 규정 위반이 사

실로 판명된 경우에는 회장에게 적절한 제재 조치를 건의할 수 있다.

제4조 (임원회의 조사 및 심의) 윤리규정 위반으로 보고된 논문 저자는 임

원회에서 행하는 조사에 협조해야 한다. 또한 윤리규정 위반으로 보고

된 논문 저자에게 충분한 소명의 기회가 주어져야 한다. 학회의 최종적

인 징계 결정이 내려질 때까지 임원회는 해당 논문 저자의 신원을 외부

에 공개해서는 안 된다.

제5조 (징계의 절차 및 내용) 회장은 임원회를 소집하여 징계 여부 및 징계

내용을 최종적으로 결정한다. 연구 윤리 규정을 위반했다고 판정된 논

문 저자에 대해서는 경고, 해당 논문 게재 취소 (내용 첨가), 회원자격

정지 내지 박탈 등의 징계를 할 수 있으며 이 조처를 다른 기관이나 개

인에게 알릴 수 있다.

제6조 (윤리규정의 수정) 윤리규정의 수정 절차는 본 학회 회칙 개정 절차

에 준한다.



부 칙

제1조 이 규정은 2008년 6월 30일부터 시행한다.

제2조 이 개정 규정은 2015년 8월 10일 발행되는 학회지부터 적용 시행한다.


